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MOST GRACIOUS SOVEREIGN,

Whereas it appears by message from 
His Excellency the Right Honourable 
David Johnston, Governor General and 
Commander-in-Chief of Canada, and the 
Estimates accompanying that message, that 
the sums mentioned below are required to 
defray certain expenses of the federal public 
administration, not otherwise provided for, for 
the financial year ending March 31, 2014, and 
for other purposes connected with the federal 
public administration; 

May it therefore please Your Majesty, that 
it may be enacted, and be it enacted by the 
Queen’s Most Excellent Majesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and House 
of Commons of Canada, that:

1. This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. 3, 2013–14.

2. From and out of the Consolidated 
Revenue Fund, there may be paid and applied 
a sum not exceeding in the whole one billion, 
one  hundred and three million, four hundred 
and forty-six thousand, six hundred and 

TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE,

 Attendu qu’il est nécessaire, comme 
l’indiquent le message de Son Excellence le 
très honorable David Johnston, gouverneur 
général et commandant en chef du Canada, 
et le budget des dépenses qui y est joint, 
d’allouer les crédits ci-dessous précisés pour 
couvrir certaines dépenses de l’administration 
publique fédérale faites au cours de l’exercice se 
terminant le 31 mars 2014 et auxquelles il n’est 
pas pourvu par ailleurs, ainsi qu’à d’autres fins 
d’administration publique,

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vouloir édicter, sur l’avis et 
avec le consentement du Sénat et de la Chambre 
des communes du Canada, ce qui suit :

1. Titre abrégé : Loi de crédits no 3 pour  
2013-2014.

2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
somme maximale de un milliard cent trois 
millions quatre cent quarante-six mille six  
cent trente-cinq dollars, pour le paiement 
des charges et dépenses de l’administration 
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Appropriation Act No. 3, 2013–14

thirty-five dollars towards defraying the 
several charges and expenses of the federal 
public administration from April 1, 2013 to 
March 31, 2014, not otherwise provided 
for, and being the total of the amounts of 
the items set out in the Supplementary 
Estimates (A) for the fiscal year ending 
March 31, 2014, as contained in the schedule to 
this Act...........................$1,103,446,635.00

3. (1) The amount authorized by this Act to be 
paid or applied in respect of an item may be paid 
or applied only for the purposes and subject to 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and 
effect as may be stated or described in the item.

(2) The provisions of each item in the schedule 
are deemed to have been enacted by Parliament 
on April 1, 2013.

4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority to 
enter into commitments up to an amount stated 
in the Estimates or increases the amount up 
to which commitments may be entered into 
under any other Act or where a commitment 
is to be entered into under subsection (2), the 
commitment may be entered into in accordance 
with the terms of that item or in accordance with 
subsection (2) if the amount of the commitment 
proposed to be entered into, together with 
all previous commitments entered into in 
accordance with this section or under that other 
Act, does not exceed the total amount of the 
commitment authority stated in that item or 
calculated in accordance with subsection (2).

(2) Where an item in the Estimates referred to 
in section 2 or a provision of any Act purports to 
confer authority to spend revenues, commitments 
may be entered into in accordance with the terms 
of that item or provision up to an amount equal 
to the aggregate of 

(a) the amount, if any, appropriated in respect 
of that item or provision, and

publique fédérale afférentes à la période allant 
du 1er avril 2013 au 31 mars 2014, et auxquelles 
il n’est pas pourvu par ailleurs, soit le total des 
montants des postes du Budget supplémentaire 
des dépenses (A) de l’exercice se terminant le  
31 mars 2014, figurant à l’annexe de la présente 
loi............................1 103 446 635,00 $

3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent  être affectés qu’aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet restant 
subordonné aux indications de celui-ci.

(2) Les dispositions des postes figurant à 
l’annexe sont réputées avoir été édictées par le 
Parlement le ler avril 2013.

4. (1) Tout engagement découlant d’un poste 
du budget  mentionné à l’article 2 ou fondé sur 
le paragraphe (2) – soit censément en ce qui 
touche l’autorisation correspondante à hauteur 
du montant qui y est précisé, soit en ce qui 
concerne l’augmentation du plafond permis 
sous le régime d’une autre loi – peut être pris 
conformément aux indications du poste ou à ce 
paragraphe, pourvu que le total de l’engagement 
et de ceux qui ont déjà été pris au titre du présent 
article ou de l’autre loi n’excède pas le plafond 
fixé par l’autorisation d’engagement à propos 
de ce poste ou calculé conformément au même 
paragraphe.

(2) Lorsque l’autorisation de procéder à des 
dépenses sur des recettes est censée découler 
d’un poste du budget mentionné à l’article 2 
ou de toute autre disposition législative, le 
plafond des engagements pouvant être pris 
conformément aux indications de l’un ou l’autre 
est le chiffre obtenu par l’addition des éléments 
suivants :
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Loi de crédits no 3 pour 2013-2014

(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the Estimates, 
the estimated revenues set out in the details 
related to the item, whichever is greater.

5. An appropriation that is granted by this or 
any other Act and referred to in the schedule may 
be charged after the end of the fiscal year for 
which the appropriation is granted at any time 
prior to the day on which the Public Accounts 
for that fiscal year are tabled in Parliament, 
for the purpose of making adjustments in the 
Accounts of Canada for the fiscal year that do 
not require payments out of the Consolidated 
Revenue Fund.

6. Amounts paid or applied under the authority 
of this Act shall be accounted for in the Public 
Accounts in accordance with section 64 of the 
Financial Administration Act.

a) le montant éventuellement voté à l’égard de 
ce poste ou de cette disposition;
b) le montant des recettes effectives ou, s’il est 
supérieur,    celui    des    recettes    estimatives 
correspondant à un poste de ce budget.

5. En vue d’apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n’entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, 
il est possible d’inscrire un crédit découlant de 
la présente loi ou de toute autre loi et prévu à 
l’annexe après la clôture de l’exercice pour 
lequel il est attribué, mais avant le dépôt au 
Parlement des Comptes publics afférents à cet 
exercice.

6.  Les sommes versées ou affectées sous le 
régime de la présente loi sont inscrites dans les 
Comptes publics, conformément à l’article 64 
de la Loi sur la gestion des finances publiques.
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Appropriation Act No. 3, 2013–14 60-61-62 ElizabEth ii4

Schedule
Based on Supplementary estimates (A), 2013–14, the amount granted is $1,103,446,635, being the total of the amounts of 

the items contained in this schedule.
Sums granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 2014 and the purposes for which they are 

granted.

Vote 
No. Items Amount ($) Total ($)

AgrIculTure ANd AgrI‑Food
Agriculture et AgroAlimeNtAire

depArTmeNT
1a Agriculture and Agri‑Food – operating expenditures and, pursuant to 

paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, authority to expend 
revenues received from, and to offset expenditures incurred in the fiscal year 
for, collaborative research agreements and research services, the grazing and 
breeding activities of the community pasture program, the administration of the 
AgriStability program, and the provision of internal support services to other 
organizations; and the payment to each member of the Queen’s privy council 
for Canada who is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does 
not preside over a ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to 
Ministers of State who preside over Ministries of State under the  Salaries Act, as 
adjusted pursuant to the Parliament of canada Act and pro rata for any period of 
less than a year ....................................................................................................... 44,621,124

10a Agriculture and Agri‑Food – The grants listed in the estimates and contributions ...... 220,430,000
265,051,124

cANAdIAN grAIN commISSIoN
30a canadian grain commission – program expenditures ................................................. ................................. 12,273,425
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ANNEXE
D’après le Budget supplémentaire des dépenses (A) de 2013-2014, le montant accordé est de 1 103 446 635 $, soit le total 

des montants des postes que contient la présente annexe.
Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 2014 et fins auxquelles elles 

sont accordées.

No du 
crédit Postes Montant ($) Total ($)

AffAirEs iNDiENNEs ET Du NorD cANADiEN
IndIan affaIrs and northern deveLopment

MiNisTèrE
10a Affaires indiennes et du Nord canadien – subventions inscrites au Budget des 

dépenses et contributions ....................................................................................... ................................. 166 989 310

GrEffE Du TriBuNAl DEs rEvENDicATioNs PArTiculièrEs
35a Greffe du Tribunal des revendications particulières – Dépenses du Programme – Pour 

autoriser les transferts de crédits inscrits au présent budget des dépenses ............. ................................. 1

AGriculTurE ET AGroAliMENTAirE
agrIcuLture and agrI-food

MiNisTèrE
1a Agriculture et Agroalimentaire – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du 

paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation 
de dépenser les recettes provenant des ententes de recherche concertée et des 
services de recherche, des activités de pâturage et de reproduction du Programme 
de pâturages communautaires, de l’administration du Programme Agri-stabilité 
et de la prestation de services de soutien internes à d’autres organisations, et de 
compenser les dépenses engagées durant l’exercice; et le versement, à chacun des 
membres du conseil privé de la reine pour le canada qui a qualité de ministre 
sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, 
d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un 
ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la 
Loi sur le parlement du canada et au prorata, pour toute période inférieure à un 
an ............................................................................................................................ 44 621 124

10a  Agriculture et Agroalimentaire – subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions ........................................................................................................... 220 430 000

265 051 124

coMMissioN cANADiENNE DEs GrAiNs
30a commission canadienne des grains – Dépenses du Programme .................................. ................................. 12 273 425
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Schedule – continued

Vote 
No. Items Amount ($) Total ($)

cANAdIAN herITAge
PAtrimoiNe cANAdieN

depArTmeNT
1a canadian heritage – operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of 

the Financial Administration Act, authority to expend revenues received during 
the fiscal year by the Canadian Conservation Institute, the Canadian Heritage 
Information Network and the Canadian Audio‑visual Certification Office, and 
from the provision of internal support services to other organizations, and the 
payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a 
ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to ministers of State 
who preside over Ministries of State under the  Salaries Act, as adjusted pursuant 
to the Parliament of canada Act and pro rata for any period of less than a year .. ................................. 500,000

heAlTh
SANté

depArTmeNT
1a health – operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 

Financial Administration Act, authority to spend revenues to offset expenditures 
incurred in the fiscal year arising from the provision of services or the sale of 
products related to health protection, regulatory activities and medical services, 
and the provision of internal support services to other organizations, and the 
payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a 
ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to ministers of State 
who preside over Ministries of State under the  Salaries Act, as adjusted pursuant 
to the Parliament of canada Act and pro rata for any period of less than a year .. 5,000,000

10a health – The grants listed in the estimates and contributions, in the form of monetary 
payments or the provision of goods or services ..................................................... 1

5,000,001

cANAdIAN INSTITuTeS oF heAlTh reSeArch
20a canadian Institutes of health research – The grants listed in the estimates – To 

authorize the transfers of appropriations listed in these  estimates and to provide 
a further amount of ................................................................................................. ................................. 11,081,000
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ANNEXE (suite)

No du 
crédit Postes Montant ($) Total ($)

iNDusTriE
Industry

MiNisTèrE
1a industrie – Dépenses de fonctionnement et, conformément au paragraphe 29.1(2) de 

la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation d’affecter les recettes 
perçues au cours d’un exercice à la compensation de ses dépenses relatives à la 
prestation de services de soutien internes à d’autres organisations, à la recherche 
sur les communications, aux faillites et aux corporations et celles qui découlent 
des services et des processus de réglementation, prévus en vertu de la Loi sur 
la concurrence : dépôt d’un avis préalable à une fusion, certificats de décisions 
préalables, avis consultatifs et photocopies et le versement, à chacun des 
membres du conseil privé de la reine pour le canada qui a qualité de ministre 
sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, 
d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un 
ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de 
la Loi sur le parlement du canada et au prorata, pour toute période inférieure 
à un an – Pour autoriser les transferts de crédits inscrits au présent budget des 
dépenses ................................................................................................................. 1

5a industrie – Dépenses en capital – Pour autoriser les transferts de crédits inscrits au 
présent budget des dépenses ................................................................................... 1

10a industrie – subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions ................. 29 114 000
29 114 002

coNsEil DE rEchErchEs EN sciENcEs NATurEllEs ET EN GÉNiE
80a conseil de recherches en sciences naturelles et en génie – subventions inscrites au 

Budget des dépenses ............................................................................................... ................................. 4 708 000

coNsEil DE rEchErchEs EN sciENcEs huMAiNEs
95a conseil de recherches en sciences humaines – subventions inscrites au Budget des 

dépenses ................................................................................................................. ................................. 3 317 770
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Schedule – continued

Vote 
No. Items Amount ($) Total ($)

humAN reSourceS ANd SkIllS deVelopmeNT
reSSourceS humAiNeS et déveloPPemeNt deS comPéteNceS

depArTmeNT
1a Human Resources and Skills Development – Operating expenditures and 

(a) authority to make recoverable expenditures on behalf of the Canada Pension 
Plan, the Employment Insurance Operating Account and the Specified Purpose 
Account for the administration of the Millennium Excellence Awards; 
(b) pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
authority to spend, to offset related expenditures incurred in the fiscal year, 
revenues received in the fiscal year arising from 
(i) the provision of public Access programs Sector services, 
(ii) services to assist provinces in the administration of provincial programs 
funded under Labour Market Development Agreements, 
(iii) services offered on behalf of other federal government departments and/or 
federal government departmental corporations, 
(iv) the amount charged to any Crown corporation under paragraph 14(b) of the 
government employees compensation Act in relation to the litigation costs for 
subrogated claims for Crown corporations, and 
(v) the portion of the government employees compensation Act departmental 
or agency subrogated claim settlements related to litigation costs; and 
(c) the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who 
is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over 
a ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to ministers of 
State who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted 
pursuant to the Parliament of canada Act and pro rata for any period of less 
than a year .............................................................................................................. 2,500,000

5a Human Resources and Skills Development – The grants listed in the Estimates and 
contributions ........................................................................................................... 1,612,000

4,112,000

INdIAN AFFAIrS ANd NorTherN deVelopmeNT
AFFAireS iNdieNNeS et du Nord cANAdieN

depArTmeNT
10a Indian Affairs and Northern development – The grants listed in the estimates and 

contributions ........................................................................................................... ................................. 166,989,310

regISTry oF The SpecIFIc clAImS TrIBuNAl
35a Registry of the Specific Claims Tribunal – Program expenditures – To  authorize the 

transfers of appropriations listed in these estimates .............................................. ................................. 1
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ANNEXE (suite)

No du 
crédit Postes Montant ($) Total ($)

PATriMoiNE cANADiEN
canadIan herItage

MiNisTèrE
1a Patrimoine canadien – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du 

paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation 
d’affecter les recettes générées au cours de l’exercice par l’institut canadien de 
conservation, le réseau canadien d’information sur le patrimoine et le Bureau de 
certification des produits audiovisuels canadiens, ainsi que par la prestation de 
services de soutien internes à d’autres organisations, et le versement, à chacun des 
membres du conseil privé de la reine pour le canada qui a qualité de ministre 
sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, 
d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un 
ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la 
Loi sur le parlement du canada et au prorata, pour toute période inférieure à un 
an ............................................................................................................................ ................................. 500 000
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Schedule – continued

Vote 
No. Items Amount ($) Total ($)

INduSTry
iNduStrie

depArTmeNT
1a Industry – operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 

Financial Administration Act, authority to expend revenue received during the 
fiscal year, to offset expenditures incurred in the fiscal year, arising from the 
provision of internal support services to other organizations, communications 
research, bankruptcy and corporations and from services and regulatory 
processes, specifically pre‑merger notification filings, advance ruling certificates, 
advisory opinions and photocopies, provided under the competition Act, and the 
payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a 
ministry of State of a salary not to exceed the salary paid to ministers of State 
who preside over Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant 
to the Parliament of canada Act and pro rata for any period of less than a year – 
To authorize the  transfers of appropriations listed in these estimates .................. 1

5a Industry – capital expenditures – To authorize the transfers of appropriations listed 
in these estimates ................................................................................................... 1

10a Industry – The grants listed in the estimates and contributions ................................... 29,114,000
29,114,002

NATurAl ScIeNceS ANd eNgINeerINg reSeArch couNcIl
80a Natural Sciences and engineering research council – The grants listed in the 

estimates ................................................................................................................ ................................. 4,708,000

SocIAl ScIeNceS ANd humANITIeS reSeArch couNcIl
95a Social Sciences and humanities research council – The grants listed in the 

estimates ................................................................................................................ ................................. 3,317,770
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ANNEXE (suite)

No du 
crédit Postes Montant ($) Total ($)

rEssourcEs huMAiNEs ET DÉvEloPPEMENT DEs coMPÉTENcEs
human resources and skILLs deveLopment

MiNisTèrE
1a ressources humaines et Développement des compétences – Dépenses de 

fonctionnement et : 
a) autorisation d’effectuer des dépenses remboursables au titre du régime de 
pensions du canada, du compte des opérations de l’assurance-emploi et du 
Compte à fins déterminées pour l’administration des bourses d’excellence du 
millénaire; 
b) en vertu du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, le pouvoir de dépenser, afin de compenser les dépenses connexes 
engagées au cours de l’exercice, les recettes reçues au cours de l’exercice qui 
proviennent : 
(i) des services du secteur des programmes d’accès public, 
(ii) des services visant à aider les provinces à administrer les programmes 
provinciaux financés aux termes des Ententes sur le développement du marché 
du travail, 
(iii) des services offerts au nom d’autres ministères du gouvernement fédéral 
et/ou d’établissements publics du gouvernement fédéral, 
(iv) du montant facturé à n’importe quelle société d’État en vertu de 
l’alinéa 14b) de la Loi sur l’indemnisation des agents de l’État en relation aux 
coûts de litige pour les recours par subrogation pour les sociétés d’État, 
(v) de la portion des coûts de litige découlant des règlements pour les  
demandes de réclamation auprès de tiers pour les ministères et les organismes 
faits en vertu de la Loi sur l’indemnisation des agents de l’État; 
c) le versement, à chacun des membres du conseil privé de la reine pour le 
canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d’État, mais 
qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas celui versé 
aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur 
les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le parlement du canada et au 
prorata, pour toute période inférieure à un an ........................................................ 2 500 000

5a ressources humaines et Développement des compétences – subventions inscrites au 
Budget des dépenses et contributions ..................................................................... 1 612 000

4 112 000
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Schedule – continued

Vote 
No. Items Amount ($) Total ($)

NATurAl reSourceS
reSSourceS NAturelleS

depArTmeNT
1a Natural resources – operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of 

the Financial Administration Act, authority to expend revenues received during 
the fiscal year from the sale of forestry and information products; licensing, 
training and certification activities related to the explosives Act and explosives 
regulations; from research, consultation, testing, analysis, and administration 
services as part of the departmental operations; and for the provision of internal 
support services to other organizations and the payment to each member of 
the Queen’s Privy Council for Canada who is a Minister without Portfolio or a 
Minister of State who does not preside over a Ministry of State of a salary not to 
exceed the salary paid to Ministers of State who preside over Ministries of State 
under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of canada Act and 
pro rata for any period of less than a year .............................................................. 12,000,000

10a Natural resources – The grants listed in the estimates and contributions ................... 1
12,000,001

ATomIc eNergy oF cANAdA lImITed
15a payments to Atomic energy of canada limited for operating and capital 

expenditures ........................................................................................................... ................................. 260,300,000

puBlIc SAFeTy ANd emergeNcy prepAredNeSS
Sécurité Publique et ProtectioN civile

depArTmeNT
5a public Safety and emergency preparedness – The grants listed in the estimates and 

contributions ........................................................................................................... ................................. 230,000,000

royAl cANAdIAN mouNTed polIce 
 exTerNAl reVIew commITTee

60a Royal Canadian Mounted Police External Review Committee – Program expenditures 
– To authorize the transfers of appropriations listed in these  estimates ............... ................................. 1
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ANNEXE (suite)

No du 
crédit Postes Montant ($) Total ($)

rEssourcEs NATurEllEs
naturaL resources

MiNisTèrE
1a ressources naturelles – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du 

paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de 
dépenser les recettes reçues pendant l’exercice par suite de la vente de produits 
d’information et de produits forestiers; de la délivrance de permis, des cours 
de formation et des certifications liés à la Loi sur les explosifs et au règlement 
sur les explosifs; de la perception de frais pour les services de recherche, de 
consultation, d’évaluation, d’analyse et d’administration dans le cadre des 
activités du Ministère; et pour la prestation de services de soutien internes à 
d’autres organisations et le versement, à chacun des membres du conseil privé de 
la reine pour le canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre 
d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, d’un traitement n’excédant pas 
celui versé aux ministres d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la 
Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le parlement du canada et 
au prorata, pour toute période inférieure à un an ................................................... 12 000 000

10a ressources naturelles – subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions ........................................................................................................... 1

12 000 001

ÉNErGiE AToMiquE Du cANADA liMiTÉE
15a Paiements à Énergie atomique du canada limitée pour les dépenses de fonctionnement 

et les dépenses en capital ........................................................................................ ................................. 260 300 000

sANTÉ
heaLth

MiNisTèrE
1a santé – Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi 

sur la gestion des finances publiques, autorisation d’affecter les recettes pour 
compenser les dépenses engagées au cours de l’exercice par la prestation de 
services ou la vente de produits se rattachant à la protection de la santé, aux 
activités de réglementation et aux services médicaux, ainsi que par la prestation 
de services de soutien interne à d’autres organisations, et le versement, à chacun 
des membres du conseil privé de la reine pour le canada qui a qualité de ministre 
sans portefeuille ou de ministre d’État, mais qui ne dirige pas un ministère d’État, 
d’un traitement n’excédant pas celui versé aux ministres d’État qui dirigent un 
ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté en vertu de la 
Loi sur le parlement du canada et au prorata, pour toute période inférieure à un 
an ............................................................................................................................ 5 000 000



Appropriation Act No. 3, 2013–14 60-61-62 ElizabEth ii14

Schedule – concluded

Vote 
No. Items Amount ($) Total ($)

TrANSporT
trANSPortS

VIA rAIl cANAdA INc.
60a payments to VIA rail canada Inc. in respect of the costs of the management of the 

company, payments for capital purposes and payments for the provision of rail 
passenger services in Canada in accordance with contracts entered into pursuant 
to subparagraph (c)(i) of Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1, 1977 ...... ................................. 99,000,000

1,103,446,635

Published under authority of the Speaker of the House of Commons

Available from: Public Works and Government Services Canada – Publishing, Ottawa, Canada K1A 0S9
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ANNEXE (fin)

No du 
crédit Postes Montant ($) Total ($)

sANTÉ (suite et fin) 
heaLth – concluded

MiNisTèrE (suite et fin)
10a santé – subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions, sous forme de 

paiements monétaires ou encore de produits ou de services .................................. 1
5 000 001

iNsTiTuTs DE rEchErchE EN sANTÉ Du cANADA
20a instituts de recherche en santé du canada – subventions inscrites au Budget des 

dépenses – Pour autoriser les transferts de crédits inscrits au présent budget des 
dépenses et pour prévoir un montant supplémentaire de ....................................... ................................. 11 081 000

sÉcuriTÉ PuBliquE ET ProTEcTioN civilE
pubLIc safety and emergency preparedness

MiNisTèrE
5a sécurité publique et Protection civile – subventions inscrites au Budget des dépenses 

et contributions ....................................................................................................... ................................. 230 000 000

coMiTÉ EXTErNE D’EXAMEN DE lA 
GENDArMEriE royAlE Du cANADA

60a comité externe d’examen de la Gendarmerie royale du canada – Dépenses du 
Programme – Pour autoriser les transferts de crédits inscrits au présent budget 
des dépenses ........................................................................................................... ................................. 1

TrANsPorTs
transport

viA rAil cANADA iNc.
60a Paiements à viA rail canada inc. relativement aux frais de la direction de cette 

société, paiements à des fins d’immobilisations et paiements en vue de la 
prestation d’un service ferroviaire aux voyageurs au canada, conformément aux 
marchés conclus en vertu du sous-alinéa c)(i) du  crédit 52d (Transports) de la Loi 
no 1 de 1977 portant affectation de crédits ............................................................ ................................. 99 000 000

1 103 446 635

Publié avec l’autorisation du président de la chambre des communes

En vente : Travaux publics et services gouvernementaux canada – Édition, ottawa, canada K1A 0s9
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